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SYMBOLE • SYMBOLS • SYMBOLES • SYMBOLI • SIMBOLOS • SIMBOLOS • MERKIT • SYMBOLER •
SYMBOLY • SYMBOLE •

Warnung! • Warning! • Avertissement! • Avvertenza! • ¡Advertencia! • Aviso! • Varoitus! • Advarsel! • Výstraha! • Ostrzezenie! •

Nicht korrekt! • Incorrect! • Incorrect! • Non corretto! • ¡Incorrecto! • Incorrecto! • Väärin! • Ikke korrekt! • Nesprávnê! •

Nieprawidlowo!

Korrekt! • Correct! • Correct! • corretto! • ¡Correcto! • Correcto! • Oikein! • Korrekt! • Správnê! • Prawidlowo!!

Fixieren/fixiert! • Secure/Secured! • Fixer/fixé • Fissare/fissato! • ¡Fijar/fijado! • Fixar/fixo! • Kiinnitä/kiinnitetty! • Spænde/sændt •

Lösen/gelöst! • Release/Released! • Détacher/détaché • Allentare/allentato! • ¡Soltar/suelto! • Soltar/solto! • Irroita/irroitettu! •

Løsne/løsnet • Povolit/povolento! • Zwolnic/zwolnione!

Keinen Akkuschrauber verwenden! • Do not use a cordless screwdriver! • Ne pas utiliser de tournevis à piles • Non utilizzare un
avviatore a batteria! • ¡No itlizar tladro atornillador! • Não usar aparafusadora sem fio! • ÄlÄ käytä akkurruuvinväännintä! • Brug
ikke batteriskukruetrækker! • Nepouzivejte akušroubovák! • Nie uzywac wkrtarki akumultorowej! •

PZ-2 Schraubendreher verwenden! • Use a PZ-2 screwdriver! • Utiliser un tournevis PZ-2 • Usare  il cacciavite Pz-2! • ¡Utilizar un
destornialldor PZ-2! • Usar chave de parafusos PZ-2! • Käytä PZ-2 ruuviatalttaa! • Brug PZ-2 skruetrækker! • Pouzijte krizový
šroubovák PZ-2! • Uzyc wkretaka PZ-2!

Optionales Element! • Optional element! • Élément optionnel! • Elemento opzionale! • ¡Elemento opcional! • Elemento opcional! •

Valinnainen elementti! •Valgfrit element! • Voltitelný prvek! • Element opcjonalny! •

Klick-Geräusch beim Einrasten! • Audible click on engagement! • <<Clic>> lors de l`encliquetage • Quando si innesta si sente un
clic! • ¡Ciaondo encaja se oye un clic! • Ruído de clique ao engatar! • Lukittuessa kuuluu klik-ääni! • Klikyd ved monterging! •

Slysitelné zacvaknutí! • Trzask przy zaskakiwaniu! •

Alle Maße in mm! • All dimensions in mm! • Toutes les dimensions en mm! • Tutte le dimensioni in mm! • ¡Todas las medidas son
en mm! • Todas as medidas em mm! • Kaikki mitat mm! • Alle mal er mm! • Vsechny rozmery v mm! • Wszystkie wymiary w mm! •

PZ-2

Die technische Darstellung und Maßangaben -auch bei Abbildungen und Zeichnungen - sind unverbindlich. Konstruktionsverbesserungen sind vorbehalten! • Technical
information and stated dimensions (including in illustrations and drawings) must not be regarded as binding. Design subject to change without notice (in interest of
improvement)! • Les illustrations techniques et les cotes y compris sur les schémas et les dessins sont non contractuelles. Sous réserve d'améliorations de la construction! •

Le rappresentazioni tecniche e le indicazioni delle dimensioni anche nelle figure e nei disegni non sono vincolanti. Con riserva di miglioramenti di progettazione! • Las
descripciones técnicas y los datos dimensionales, inclusive los incluidos en fotos y figuras, son meramente orientativos y no vinculantes. ¡Reservado el derecho a mejoras
constructivas! • As descrições técnicas e as indicações de medidas também em ilustrações e desenhos não são de natureza imperativa. Salvo melhoramentos de
construção! • Tekniset piirrokset ja mitat myös kuvissa ja piirroksissa olevat ovat sitoumuksetta. Oikeus teknisiin parannuksiin pidätetään! • De tekniske fremstillinger og
måleangivelser også i figurer og tegninger er vejledende. Forbehold for konstruktionsforbedringer! • Technické znázornìní a rozmìry i na obrázcích a výkresech jsou
nezávazné. Konstrukèní zmìny vyhrazeny! • Prezentacje techniczne i dane wymiarowe takze na rysunkach sa niewiazace. Zmiany konstrukcyjne zastrzezone! •
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145

> 25

AC 100-240V
50/60 Hz
DC 24V
36 Watt
max 1,5A
EN 61 347

2000 mm

5 m LED

> 25

max 3500 W

Input

Output

*

*
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Connection in wall outlet socket

Protective earth

Neutral conductor
Outer conductor

Yellow-green

Blue

Brown

Electrical installations may be performed only by qualified persons in accordance with DIN57100/VDE0100
Part 701.

Montage in Wandauslassdose

gelb-grün

blau

braun

Schutzleiter
Neutralleiter
Außenleiter

Elektroninstallationen dürfen nur vom Fachmann unter Berücksichtigung der DIN57100/VDE0100 Teil 701 durchgeführt werden.

Pistorasiakytkentä

keltainen-vihreä

sininen

ruskea

Suojajohdin
Nollajohdin
Ulkojohdin

Sähköasennuksen saa tehdä vain sähköalan ammattihenkilö standardin DIN 57100 / VDE
0100 osan 701 ohjeiden mukaisesti.

Montagem em caixa de saída de parede

amarelo-verde

azul

castanho

A execução das instalações eléctricas só é permitida a um técnico sob observação da
norma DIN57100/VDE0100 Parte 701.

Montaje en caja de enchufes de pared

amarillo-verde

azul

marrón

Tierra
Conducteur neuter

Conducteur extérieur

La instalación eléctrica debe correr a cargo de un especialista, respetando las normas
DIN57100/VDE0100 Parte 701.

Montaggio in presa di uscita a parete

giallo-verde

blu

marrone

Conduttore di protezione
Conduttore neutron

Conduttore esterno

Installazioni elettriche devono essere eseguite solo da persona qualificata in conformità con
la DIN57100/VDE0100 parte 701.

Montage dans la prise murale

jaune-vert

bleu

marron

Terre
Conductor neutron

Conductor externo

Les installations électriques doivent uniquement être effectuées par du personnel spécialisé

en respectant la norme DIN57100/VDE0100 partie 701.

"¡Atención!

El montaje e instalación de dispositivos eléctricos debe correr a cargo de electricistas profesionales.

Para evitar una descarga eléctrica, interrumpa el suministro eléctrico (desconecte el interruptor

general automático)."

Attention !

L’installation et le montage d’appareils électriques doivent être impérativement réalisés par un

électricien.Pour éviter les risques de choc électrique, mettre la ligne d’alimentation hors tension

(désactiver le coupe-circuit automatique).

Huomio!

Sähkölaitteita saa asentaa vain sähköalan ammattilainen.

Kytke verkkojohto jännitteettömäksi sähköiskun välttämiseksi

(kytke automaattisulake pois päältä).

"Attenzione!

Installazione e montaggio di apparecchi elettrici vanno eseguiti solo da personale

specializzato. Per evitare scosse elettriche, togliere latensione dall'alimentazione

di rete (spegnere l'interruttore automatico).“

„Uwaga!

Zabudow i monta urz dze elektrycznych mo e wykonywa wy cznie wykwalifikowany lektryk.ę ż ą ń ż ć łą

Aby unikn pora enia pr dem elektrycznym, naley od czy przewód sieciowy od zasilaniaąć ż ą ż łą ć

(wy czy bezpiecznik automatyczny).”łą ć

Achtung
Einbau und Montage elektrischer Geräte dürfen nur durch Elektrofachkraft erfolgen.
Um elektrischen Schlag zu vermeiden, schalten Sie die Netzleitung spannungsfrei.
(Sicherungsautomat ausschalten)

Warning

Electrical appliances may only be installed by a qualified electrician.

To avoid an electric shock, the mains power supply must be switched off a# he fuse box.

Condutor de protecção
Condutor neutron
Condutor externo
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Συναρμολόγηση στο κουτί πρίζας τοίχου

κίτρινο-πράσινο

μπλε

καφέ

Γείωση ασφαλείας
Ουδέτεροςαγωγός

Εξωτερικός αγωγός

Ηλεκτρικές εγκαταστάσεις επιτρέπεται να εκτελούνται μόνον από ειδικούς ηλεκτροτεχνίτες
λαμβάνοντας υπόψη τοDIN57100/VDE0100Μέρος 701.

X 3 'コンセントへの り け
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#$の*+ 100/   0100は DIN57 VDE パ トー 701 に c の/ のみが1うことがd して ef gh、

できます。

Monta w ciennej puszce podczeniowejż ś łą

ż łó to-zielony

niebieski

br zowyą

Przewód ochronny
Przewód neutralny

Przewód zewn trznyę

Do przeprowadzenia instalacji elektrycznej uprawnione stylko osoby wykwalifikowaneą
z uwzgl dnieniem normy DIN 57100 / VDE 0100 cz701.ę ęść

Montá do výstupní krabicež

žluto-zelený

modrý

hn dýě

Ochranný vodič
Neutrální vodič
Vn j í vodiě š č

Elektrické práce smí provádt pouze odborník se zetelem na DIN57100/VDE0100ást 701.ě ř č

Монтаж переходной коробки

желто-зеленый

синий

коричневый

Защитный провод
Нейтральный проводник
Наружное направление

Электроустановочные работы должны проводиться исключительно специалистами в
соответствии со стандартомDI 0/V 0,ча ть701.N5710 DE010 с

Duvar buatna montajı

sar -ye ilı ş

mavi

kahverengi

Toprak
Nötr iletken
D iletkenış

Elektrik tesisatlarsadece uzmanlar tarafndan DIN57100/VDE0100 Bölüm 701 standartları ı ı
dikkate alnarak yaplabilir.ı ı

Montering i vægstikkontakt

gul-grøn

blå

brun

Jordledning
Nulleder
Ydre leder

Elinstallationer må kun udføres af fagfolk under iagttagelse af DIN57100/VDE0100 del 701

„Pozor!
Vestavbu a montáelektrických pístroj smí provád t pouze elektriká.ž ř ů ě ř

Aby nedo lo k úrazu elektrickým proudem, uvete síové rozvody doš ď ť

beznap ového stavu (vypnte jisti .)“ěť ě č

„Giv agt!

Indbygning og montering af elektrisk udstyr må kun foreståsaf autoriserede elektrikere.

For at undgå elektrisk stød skal lysnetledningen gøres spændingsfri (sluk for sikringsautomaten).“

„Προσο !χή

Η τοποθέτηση και συναρμολόγηση ηλεκτρικών συσκευών επιτρέπεται να εκτελείται μόνον από

ειδικευμένους ηλεκτρολόγους.

Για την αποτροπή ηλεκτροπληξίας θέστε τη γραμμή ρεύματος εκτός τάσης(κλείστε την αυτόματη

ασφάλεια.)“

「 ！!"

#$%& 'けと*+ ,のあ $/0 1うの3り は 6 る# のみが ことができます、 。

#$ショ ABす #CDEの#CをGックを るために ってください、 (ブレ カ をVとしてくださー ー

い)。」

"Atenção!

A execução da instalação e da montagem de aparelhos eléctricossó é permitida a um

electricista qualificado.

Para evitar um choque eléctrico, separe a linha de rede da alimentação eléctrica

(desligar o disjuntor)."

«Вн !имание

Установка и монтаж электрического оборудования должны производиться исключительно

специалистами-электриками.

Для предотвращения поражения электрическим током обесточить сетевой провод(выключить

защитный автомат)».

"Dikkat!

Elektrikli cihazlarn taklmas ve montajsadece elektrik uzmanlartaraf ndan yaplmal d r.ı ı ı ı ı ı ı ı ı

Bir elektrik çarpmasn engellemek için ebeke hattn gerilimsiz hale getirin (sigorta otomatnı ı ş ı ı ı ı

kapat n)."ı

“KL！
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